0o0yuyeHHs1 YCTHOMY JBYCTOpPOHHEMY rnepeBoiy. — OpeHOyprckuii rocyaaper-
BeHHbIH yHuBepcuteT, Poccus http://www.rusnauka.com/22  NIOBG 2007
/Philologia/24833.doc.htm.

Japuca Cumonuyk
m. Kuie

Kouaboponimu y cTpykTypi anrjiiicbkux ¢ppaseosorizmin

@eHOMEH KOJIbOpY LIKABMB JIKOJICTBO 3 JAaBHIX-AaBeH. Jlonm Hamaramucs
MOSCHUTH ULE SABHUIIE, 3°SCyBaTH HOro Ji0 Ha MO30K 1 mcuxiky. Crnpobu
pO3poOUTH TEOPII0 KOJMBOPY CAraroTh 1ie vaciB [liarona, sikuii BBaXkaB KoJip
yeTBepTUM eieMeHToM BiauyrTs [1: 145]. Tak 3ocepenuMo Hamy yBary Ha
KOMIOHEHTaxX (hpa3eosiori3miB, a caMe THX JIeKCeMaX, JCHOTAaTHBHUM 3Ha4Ye€H-
HAM JUIs SKMX € O3Haka Koiabopy. Taki JexkceMu MU OyaeMo Ha3uBaTH
konvoponimamu (Big nat. color — komip, rpeu. onima — im’s).

MeToro faHoi cTaTTi € npoaHanizyBaT ()pa3eosiorizMu aHriicbKOl MOBH 3
KOMITOHEHTOM KOJIbOPY Ta BUSIBUTH iX CTPYKTYPHO-CEMAHTH4YHI OCOOIUBOCTI.

O06’e€KTOM MPOMNOHOBAHOIO JIOCHIDKEHHS BHUCTYNalOTh (ppaszeosnorizmu
Cy4acHOI aHIJIIHCHKOT MOBH, Y CTPYKTYPI SIKMX MPUCYTHI HA3BU KOJIbOPIB.

MarepiajioM NpOBEJICHOr0 JOCHIUKEHHS CIyryBajiu (pa3eooriuydi OJiu-
Hull (PO), y cTpykTypl SKMX NPUCYTHI HA3BM KOJLOPIB, BUOpAaHUX HAMH 3
p13HuX (pazeonoriuHux mprepen [3; 6; 7; 8].

@O yTBOPIOIOTHCS B MOBJIEHHI 1 Bi100paXatoTh Ti ABULIA 1 MPEJIMETH, IO
Oe3nocepe/IHbO OTOUYIOTH JIIOJEH; JIIOJM B CBOIO 4epry, HaJaloTh IM THX YH
IHIIMX XapakTEepPUCTUK, B TOMY YMCIl O3HAK 3a KoabopoM. OTke, LUIKOM
3aKOHOMIPHO, 110 Yy JeskuX (pascosiorizamax, siki YBUPa3HIOIOTb, €MOLIIHHO
3a0apBiIIOIOTh 00pa3HICTh B MOBJICHHI, CaME€ KOJIP € CKJIaJ0BOK) YaCTHHOIO.
Konip jonomarae CTBOPUTH sACKpaBl 30poBi 00pa3u 3 cyxux aOcTpakiiii, 1110
pOOUTH MOBJICHHSI OaPBUCTUM, COKOBUTHM Ta €MOILIIIHO HACHYEHHUM.

SIK mokasasio Hauie AOC/IDKEHHS, B aHIIIHCbKIA MOBI HAHOUIBIY KIJIbKICTh
cranoBisiTh PO 3 konsoponimom black (24,71%). Ha apyromy micii ©O 3
komrnoHeHToMm blue (16,86%). [lani y nopsiiky 3MeHIIEHHS HAyTh Taki Ha3BH
konwopiB sk white (15,01%), red (14,31%), green (9,47%), yellow (6,47%),
rosy, pink (3,24%), gray (2,78%), brown (2,54%), purple (0,69%), orange
(0,23%). Cepen @O 3ycTpivaroThes 1 Taki, J0 CKJIaAy SKMX BXOJATH JBa abo0
Outbiie KoNMbOpoHIMHM. Bouu cranoBmsaTh 3,69% npoananizoBanux (Qpaszem.
OT1xke, y (ppazeonorizmax HaiyacTile BUKOPUCTOBYIOTLCSI HA3BH THX KOJILOPIB,
Akl 3a Teopicio HbpiOTOHAa He ICHYIOTh — 4YOpHHH Ta Oummid. OgHaK MH
norojpkyemocs 3 aymkoio M.B. Tere, mo 4opHuii Ta GinHil € NepIIOOCHOBOIO
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YTBOPEHHs IHIIMX KOJBOPIB: «JUIsi BUHUKHEHHS KOJILOPY HEOOXIJIHI CBITIIO 1
mopox» [1: 133].

Y nesunx @O MOKHA BUOKPEMUTH 3HAYEHHS KOMIIOHEHTA, B 1HIIHX XK€ 1€
HEMOXJIUBO, 00 B3a€MOJIisl BCIX KOMITOHEHTIB (ypa3eonorizmy nopoKye Horo
3HaueHHsa. CeMaHTHKa KOXHOro 3 KOMIIOHEHTIB TO-PI3HOMY BHUSIBISIETHCS B
pizaux THnax @®O. Sk noka3ye Hame OCHIPKEHHS, BXOAAYM [0 CKIIAy
¢paseonori3mMiB, Ha3BH KOJLOPIB Yy JESAKUX BHUIAJKAX BTPAayalOTh CBOE
MepBUHHE 3HA4YeHHS (O3HaKa KOIbOpy) 1 HaOyBalOTh 30BCIM  IHIIMX
CEMAaHTUYHMX BIATIHKIB.

Jlns BUSIBJICHHsI TMEBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH B Mexax ojHoro tumy PO
po3MoiIMMO X Tak, MO0 HASBHO MPOCTyMaja JeakTyali3ariisi KOMIIOHeHTa
(paseonorizmy. OckiIbKHM AeakTyalizaiis ciosa y cknaal @O 6e3nocepeHbO
MOB’s3aHa 3 MEPEOCMHUCIEHHSAM 3HAYEHHsI caMoro Bupasy, ¢paseonorizmu, 10
CKJIay SIKMX BXOIWTH Ha3Ba KOJNbOPY, MU KIacH(PIKyeMO 3a THNAMH TEpeo-
CMHUCJIEHHSI 1 BHAUIAEMO  (Ppa3eonorisMHu-nopiBHAHHA,  (Ppa3eosnorizMu-
meradopu, ¢pazeonorisMu-mMeToHimii. Jlo HaWBaXJIMBIIIMX THIMIB MEpeo-
cmucinenas O.B. Kynin BigHocuTh Takoxk eBdemizm [5: 169]. Ane wMu,
MOCHIAIOYMCh HAa CTWIICTHYHHM PO3MOAUT TPOMIB, BBAXKAEMO 3a JOLUIbHE
posrisaaTH eBemMizmu Ta nepudpasu B MeKax METOHIMII.

OxapakTepu3yeMo BHIIJICHI HAMU THIH (pa3eonorizMiB, A0 CKIaay sSKHX
BXOJATH KOJILOPOHIMH.

Dpaszeonozizmu-nopiensnns. Sk 3a3navae B.M. MokieHKo, B MOPIBHAHHAX
3MicT (ppaszeonorizMy BHpakeHu maibke ekcrutiiutHo [4: 167]. Y ¢paseono-
ri3Max-mopiBHAHHAX MO)XKHA BWIAUIMTH Oe3nocepe/iHe 3HAYECHHS KOXKHOTO
KOMITOHEHTa-KoJIbopoHiMa. ToOTo B Takux (ppazeoniorizamax nepuini 3Haqyuun
KOMIIOHEHT, Yy HAIIOMY BHIMAAKY KOJBLOPOHIM, SK IPaBHIIO, BKUBAECTHLCS B
OyKBaJTLHOMY 3HAYECHHI.

Lle#t Tum MozemoBaHHS HASIBHUH y CTIHKUX MOPIBHAHHAX, SIKI 1€ Ha3UBa-
IOTBCSI KOMIIAPATHBHUMHU 3BOPOTAMHU TUIY “‘as + MPUKMETHUK + as + IMEHHUK
(um cmoBocnonydenns)”. Hasempemo npukmaau PO, ski HanmexaTb 10 1OTO
tuny: as black as night, as black as a crow, as green as a grass, as blue as a
badger, as red as a rose, as red as a lobster, as white as snow, as white as
sheet, as white as death, as yellow as gold.

®@pazeonozizmu-memagopu. Ha nymxy OaraTboX BYEHUX-JIIHTBICTIB,
HaUOUIBI PO3MOBCIO/DKEHUM THUIOM  (PPa3eoOryHOro NEepPeOCMUCIICHHA €
metraopuune. 3a Busnauennsim O.B. Kynina, ned Tum nepeocMHUCIEHHS €
NepeHoCcoM HAaWMEHYBAHHS 3 OJIHOTO JIGHOTATa HA 1HIIUH, SKHH acollOeThCS 3
HUM Ha OCHOBI peajbHOl abo ysaBHOI cxoxocTi [2: 124]. 3 meroro 3’scyBaHHs
3HA4YEHHs KOJIIbOPOHIMA Yy cKJajl MeTaopuyHux (pa3eosoriamis, MU po3Iiis-
JIAEMO 1X SIK BUIBHI clloBOcnofiydeHHS. AJpke, sik 3a3Havae B.M. MokieHko,
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OlnbLIicTh (ppazeosioriamMiB cro4yaTky OyjM BUIBHUMH CIOBOCIONYYEHHSIMH,
3aMiHa KOMIIOHEHTIB Oyna /uis HUX npupoaHoro [4: 16].

Hasenemo npukiiaau paszeonoriamis, skl HaJiexKaTh 0 ILOr0 THNY: o look
black, the pot calling the cattle black, to have a fit of blues, once in a blue
moon, to show the white feather, white elephant, red cock, to paint the town
red, in the green, to turn yellow, the gray mare is the better horse, to see
through rose-coloured spectacles, in a brown study, a purple patch, the pink of
health Ta inui.

Dpaszeonozizmu-memonimii. PpazeonoriaMu 1bOro THIY 0a3ylOTbCs Ha
METOHIMIYHOMY NepeocMHUCcIeHHl, uo 3a BucnooM O.B. KyHiHna € nepeHocom
HallMeHYBaHHS 3 OJHOrO JICHOTaTa Ha IHIUMH, SKUH acOLIIOETbCA 3 HUM 3a
cyMikHicTIO [2: 129]. OckuibkH MeTOHIMIA 0a3yeTbCsi HA peaIbHOMY 3B’ A3KY
0o0’exTa HOMIHALT 3 THM 00’€KTOM, SKHH BOHA MO3HA4Ya€, TO NMEPEOCMHUCIICHE
3HAYCHHA TakuX (Ppa3eoyori3MiB acoLIaTUBHO TMOB’s3aHe 3 OyKBaJIbHUM
3HAYEHHSM KOMIIOHEHTIB.

Cepen BiacHe ¢ppa3eM-METOHIMINA MU BHAUTAEMO ACKUIbKaA FPYIL:

1) ¢ppazeonorizMu Ha MO3HAYEHHS OCI0 Yepe3 eJIeMeHT iX OIsry:

- BepXHiil oasr (nayibTo, )Kaker, copouka): black coat (cBaieHuk, min), red
coat (anrmmicekuit connar), blue-coat boy (yuenn 6naropoaHoi mkonu), black
shirt (pawmcr), blue jacket (maTpoc anraiicsKoro BiicskoBoro ¢uorty), black
gown (KaTOJIMIILKUH CBSIIIEHHUK);

- roysioBHi yoopu: red hat (3BaHHsi kapauuana), blue bonnet, blue cap
(mroTnanaens);

- akcecyapu: red tab (1rabuuit odiuep).

Bei 1 BMpasu no’s3aHi 3 HOCIEM TOro 4M 1HIIOro ozsary. Ozxexa B JaHOMY
BUIAJIKY € €JIEMEHTOM, SIKHii BUCTYIIA€ Ha no3HavyeHHs uiioro. KonbopoHiMu B
JAHUX METOHIMISIX BHUCTYNAKOTh CMHCIOYTBOPIOBAJIBHUMH KOMIIOHEHTaMH,
3aBJISKH SKUM Bi10yBaeThCsi po3pizHeHHs cemanTuku nauux @O (black coat,
red coat — B 000X ¢pazemax NpHUCYTHS JieKceMa coat, OTXKe caMe JieKkcema Ha
MO3HAYEHHS KOJILOPY € CMHUCIIOPO3PI3HIOBAILHOIO).

2) ®O na nozHaveHHs JIIOACH, 10 CKIAay SKUX BXOJUTH KOIBOPOHIM, IO
o3Hayae Komip omsary 3aranom: the light blues (keMOpiIKCbKI CTYAEHTH Ha
CIIOPTUBHUX 3MaraHusx), the dark blues (oxchopacbki cTyneHTH Ha
CIIOPTHUBHMX 3MaraHusx), gray friar (MoHax-(ppaHuuckaneus), black friar
(MOHax-1I0MIHIKaHelb).

SIk 1 B momepesiHii Tpymi Ha3BU KOJbOPIB HECYTh OCHOBHE CEMaHTHYHE
HaBaHTAXCHHS 1 BYKMBAIOTHCS SIK CKJIaI0BA YaCTHHA LIUTICHOTO TIOHSTTS.

3) BHCNOBH, 5IKI MO3HAYAIOTh HEICTOTH; 1XHI CKJIAaJ0BlI € YAaCTHHOK TOrO
00’€KTY, IKMH BHACIIZOK NMEPEOCMHUCIICHHS CTaB Y LIEHTPl CEMAaHTHYHOTO s1pa
nanoi DO: the green cloth (GinbspaHuit cTiN), green room (APTUCTHYHA
BOMpaJIbHS — KOJMCh B HHUX CTIHM OYJIM 3eleHOoro Kombopy), black bottle
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(otpyra — Ha3Ba TOCYyAYy BXKMBAEThCA 3aMmicTb BMicTy), black letter
(crapoBuHHMI aHrMiCbkHH ToTHUHMH wpudT), black literature (xuurum 3
TOTHYHUM IIPUPTOM), white letter (naTUHCHKUH IPUQT).

Sk Oynmo 3a3HadeHO BHINE, B MeXaX METOHIMII MU OyaemMo po3risaaTH
nepudpasu Ta epemizMu. Xo4ya Meka MK HUIMH JTOCHTh HediTKa. [lepudpas —
I1e Taka CTHJIICTHYHA (irypa, 1o Nnossirae B 3aMiHi Ha3BH npeaMera (Yu sSiBUIIA)
ONMCOM HOro HalCyTTEBINIMX 03HAK ab0 BKa3yBaHHI Ha iX XapaKTepHI pUCH [5:
170]. I3 nHa3zBamu KoNbOpIB 3ycTpidaemMo HactynHi DPO-nepudpasm, K1
03HA4aloTh pedoBMHM: yellow metal (3omoro), white fuel («Oine nanuBoO»,
rigpoeneprist), black gold (wadra), black diamonds (xam’sue ByriwIs).
HaBenemo npuknamu @O, 1110 03Ha4a0Th TBAPUHHUI CBIT: the little gentleman
in black velvet (xpit), the gentleman in brown (xnon). HasiBHI Takox
nepudpazu Ha MO3HAYEHHS NPEIMETIB Ta SIBULL: the long green (rpouii), green
stuff, green meat (oBoui, 3eneHn), the blue blanket (ne6o). eski
¢pazeonoriamu 03HaualOThL JNOACH: priest of the blue bag (anBoxar), knight of
the green cloth (xaptsp), black-coated workers, white-collared workers
(TpynoBa iHTenirenisn), the red-coated gentry (OpUTAHCHKI COJJIATH).

[Ilo crocyeTbest eBeMi3MiB, TO 1€ — SIBUIIE JIIHTBOCOIlIaJIbHE, 3YMOBJICHE
YMOBAaMH Ta XapaKTEpPoOM CIIKYBAHHA. IX MOMKHA PO3IVISHYTH 3 TICHXOJNO-
rig"oro 6oky. Taxi ¢pazeonorizmu sik the black man Ta the gentleman in black
03Ha4aloTh ausBosia. B Takux @O yopHUE KOJIIp CUMBOJI3YE CBIT TEMPSBH, JI€
MaHy€e caTaHa.

Takum yuHoM, aHaniz PO 3a THMAMHM NEPEOCMMCIIEHHS JO3BOJIMB HaM
BUSIBUTH TI€BHI 3aKOHOMIPHOCTI CEMaHTHKH KOJILOPOHIMIB B MeXKaX OJIHOTO
Tumny. BoHu nonsraioTh B HACTYITHOMY:

1) konboponiMu y cknami PO, 3aneKHO BIJT TUNY NIEPEOCMHUCIICHHS, MAIOTh
pI3HUIH CTYMIHb JIeaKTyasi3alli:

a) y MOPIBHSAJILHUX T4 METOHIMIYHHMX 3BOPOTAX JNEHOTATHBHI 3HAYCHHS IUX
JeKceM 31e01TbIIoTo 30epiraloThes;

0) y ckmani ¢pazeonorizmiB-Meraop ceMaHTHKA KOJIbOPOHIMIB BUpPaXeHa
IMILUTIIATHO, 110 3YMOBJICHO CTYINIEHEM MEpeocCMHUCIIeHHs JaHux (ppazem. Tomy
3a3HAYEH] JIEKCEMH MOXYTh B)KMBATHCS SIK Y MPAMOMY, TaK 1 NMEPEHOCHOMY
3HAYECHHI. s

2) Ha3BM KOJLOPIB HE JIMIIIE BIUIMBAIOTH HA 3arajibHe 3HadeHHs PO, mo
IIJIKOM 3aKOHOMIPHO, ajie B JCSIKMX BHUMNAJKaX BHUKOHYIOTH CMUCIOPO3pi3-
HIOBAJIBHY (DYHKIIIIO.
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Enena Cnacnasn
2. Cnaestnck

[lepeBoa MMIUIMUMTHOIO OTPHUAHHUS KAK CPEACTBA BbIPAXKEHHUS
CYObEKTHBHOH MOJAJILHOCTH

[IpeameroM JIaHHOrO HCCIEIOBaHMS SIBJISETCS TMEpPEBOJ HMMILTUIUTHOrO
OTPHIIaHHs KaK CPE/ICTBA BLIPAXKEHUs CYOBEKTHBHOI MO/IaJIbHOCTH.

HctounrkoM npumepoB nociayxui poman Y. Jlukkenca «The Posthumous
Papers of the Pickwick Club». B kauectBe maTepmana s aHanu3a ObUIH
BbIOpaHbl MpoHHYeckue cBepx(paszoBbie eauHcTBa. JlaHHbId BbIOOp OBLI
o0ycioBieH TeM (pakToMm, YTO UPOHUS B MOJHON Mepe 3aBUCUT OT KOHTEKCTA U
MOXKeT ObITh a/IeKBATHO MHTEPIPETHPOBAHA JIMILbL HA YPOBHE MNPEUIOKEHUS
MJTA BBICKA3bIBAHUS.

A fat lot I care! Umnnnkanueid upouuu ssasercs: [ don't care about it.

Like hell I will! Umnnukauueit upouuu sisasiercst: [ will not.

B ocHoBe MHTEprpeTanMyu MMIUTMIIMTHO BBIPAKEHHOTO OTPUIAHMSA HAXO-
JITCSL JIMHIBUCTHYECKAss M JIOTMYECKas Mpecynmno3uuuu. B 3Tom cMmeicne
CYIIECTBEHHBIMH NpeacTaBinstorcs Habmoaenus I1. Helomapka, B KOTOpBIX OH
YKa3bIBaeT Ha OMNPEACIAIONIYIO POJIb MMOATEKCTA B MPOLECCe NEepeBo/a, a TakKe
MOYEPKUBAET HEOOXOMMOCTh Pa3yMHOI'0 COOTHOILEHUS MEKY MOBEPXHOCT-
HBIMH ¥ ITYOMHHBIMH CTPYKTYpaMH BbicKas3biBanus [ 1].

Takum oOpa3zom, akTyaqbHOCTb MCCIEA0BAHUS OOYCIIOBJIEHA CIEAYIOUIUMH
COO0paKEeHHUSAMH:

1. B mnpouecce KOMMYHHMKallUM TNPHCYTCTBYET 3HA4YUTENbHAs 0N
BbICKa3bIBAHMH C MMIUTMIIMTHOM COCTaBJISIONICH.
A NMIJIMUUTHBIA  CMBICJI, BO3HMKAIOUIMKM B  BbICKa3bIBAHUH, HE

SABJISICTCSL  OJIHOIUIAHOBBIM SIBJICHHEM. B COOTBETCTBMM € YCTaHOBJICHHBIM
1. baynm pasaeneHHeM OUKTaJIbHOW M MOJIAJIbHOM CTOPOH BbICKa3bIBaHHUS
MMIUTHIIMTHBIH CMBICIT MOJKET OBITh TUKTaJIbHBIM U MOJAIbHBIM [2].

Opanako, He BCe BBICKa3bIBaHUsI OOHAPY)KHMBAIOT OTHOILIEHHMS KOHTpAcTa
MEXy MOBEPXHOCTHBIM M ITTYOMHHBIM YPOBHSIMH — TOJIbKO CTHJIMCTUYECKH
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